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SECOND-CYCLE 


STUDIES 


DIPLOMA





ISSUED  


IN THE REPUBLIC OF POLAND 


(COPY)





P Q F  VII


Full qualification at level seven of the Polish Qualification Framework
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UNIWERSYTET MEDYCZNY 


IM. PIASTÓW ŚLĄSKICH WE WROCŁAWIU


…….………………………………….……………………………


(name of the university’s principal organisational unit)





SECOND-CYCLE STUDIES 


DIPLOMA





in the major of ..................................................................................................


in the education area of .....................................................................................


with an educational profile of ...........................................................................


in the form of ….……………………………………………………………...


with the following result  ................................................................................... 


and of obtaining on  ...........................................................................................


the academic degree of ......................................................................................





	         	         	Official  	    


Dean	   	    Seal            		Rector        


                             of the University                             


………………………..   			..............................


  (personal stamp and signature)                                                       (personal stamp and signature)








 Wroclaw, on …...............................























photograph


45x65 mm
































Official 


Seal of the University 








Mr/Ms ..........................................................................................


(name(s) and surname)


date of birth .............................................................................


place of birth .......................................................................





								                                              ………………….....................


				(diploma holder‘s signature)





Diploma No. ......................................................................














I, Michał Nowakowski, a sworn translator of English, hereby certify the conformity of the contents of the above translation with the original document drawn up in Polish. 


IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused the seal of my office to be affixed this second day of November 2017. 





Ja, Michał Nowakowski, tłumacz przysięgły języka angielskiego, niniejszym potwierdzam zgodność powyższego tłumaczenia z oryginałem dokumentu sporządzonego w języku polskim. 


W DOWÓD CZEGO, złożyłem na niniejszym dokumencie mój podpis i opatrzyłem moją pieczęcią dnia drugiego listopada 2017 roku.
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